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PUNTARVOLO or PUNTARUOLO ?

Noemi Magri explains a matter of Italian vocabulary
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"A Vaine-glorious knight” — as Ben Jonson
describes his creation - is one of the char-
acters in Everyman Out of His Humour.
It is generally agreed that the Knight is a
caricature of Edward De Vere, 17th Earl
of Oxford.

The name of that character is spelt differently in
the quarto and folio editions of the play, as fol-
lows:

Throughout F1 and F2, the prevailing spelling is
PVNTARVOLO.

Qp 1,2,3 give both Puntaruolo (Some examples of
it are present also in F1) and Puntarvolo (some ex-
amples also in F2).

Q3 also has Puntaruallo.

In the title on the front-pages of both Folios and
Quartos, in the stage Directions and Speech Head-
ings of Ff, the letter U is printed as V so we have:
OVT. HVYMOVR / HVMOR, PVYNTARVOLO.

Therefore, by comparing the different spellings of
the Knight’s name in Ff and Qq, we can see that

the prevailing form is Puntaruolo. Given that the
names of many characters in the play are actually
Italian words, either adjectives or nouns (Sordido,
Macilente, Fungoso, Fallace; Cinedo, Buffone),
one may suppose that also the Knight’s name has
an Italian origin.

In fact, puntaruolo is an Italian word - the
stress falling on the second to last syllable. Punta-
ruolo (first recorded use 1402) derives from Me-
dieval Latin ‘punctirolus’ (1250) and is formed
by punta (English: ‘point’) and the suffix -aruolo.
(Variant forms: punteruolo and punterolo)

A puntaruolo is a T-shaped pointed tool
with a short wooden handle used for making holes
in leather or wood: the English equivalent would
be ‘awl’ or ‘bradawl’.

Ben Jonson’s choice of that Italian word
evidences his intent to ridicule the ‘Vaineglorious
Knight’.
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